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MOJMUCEMUS TJIATOJbHOM JEKCUKHU B TEKCTAX
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AKYCTHUKHU U YJbTPA3ZBYKOBOM TEXHUKH)

I ®. Jlvauenko, T.U. Bopucenxo, M.M. Heepesa. Ilojicemusi qiecTiBHOT JIEKCHKU B TEKCTAX TEXHIYHHUX
niAMoB (Ha MaTepiaji aHrIilcbKOl MAMOBH aKyCTHKH Ta yJbTPa3BYKOBOI TexHikH). Po3risnatorses cema-
HTHYHI BiJHOCHHH ITOJIiCEMil B IECTIBHUX JEKCEMaX, IO BITHOCATHCS 0 BHCOKOYACTHOTO IIAPY JIEKCUKU HMO-
BipHICHOI-CTaTUCTUYHOI MOZENI TEXHIYHOI MiIMOBH “AKyCcTHKa Ta yNbTPa3ByKoBa TexHika”. PosrmamaroTscs
B3a€MO/Iii OJMHUIIG MOBH, 3a(DiKCOBAaHUX Y HOPMATHBHHX CIIOBHUKAX, I OAMHUIG MOBJICHHS, IO ()YHKIIIOHYIOTh
B peabHUX HaYKOBUX TEKCTAaX.

Knrouosi cnosa: miaMoBa, moriceMisi, 3HAYCHHS CIIOBA, CIIOBHUKOBA CTaTTs, HOPMATHBHUN CIIOBHUK, 9aCTO-
THHUH CIIOBHUK.

I ®. Josuenxo, T.1. bopucenxo, M.H. Hegpesa. IlonuceMusi rjaroJibHOM JIEKCUKH B TEKCTAX TeXHHU-
YeCKHX NMOABA3BIKOB (HA MaTepHalle aHIVIMICKOI0 MOABA3bIKA AKYCTHMKHU H YJIbTPa3BYKOBOH TEeXHHMKH).
PaccmarpuBaroTcsi ceMaHTUYECKHME OTHOLIEHMSI IOJIMCEMHUM B TJIArOJbHBIX JIEKCEMaX, OTHOCALIUXCA K
BBICOKOYACTOTHOMY CJIOIO JIEKCUKU BEPOSITHOCTHOW CTATUCTHYECKOM MOJEIN TEXHUYECKOrO MOABSA3BIKA “AKY-
CTHKA W YIbTPa3BYKOBas TexHHWKa . PaccMarpuBaercs Takke B3aWUMOJCHCTBUC CIUHHUIL S3BIKA, 3a(DHUKCUPOBAH-
HBIX B HOPMAaTHBHBIX CIIOBapsX, M SIWHUI] peUH, QYHKIIMOHUPYIONIX B PEATBHBIX HAYIHBIX TEKCTaX.

Kniouegvle cnosa: moabs3blK, MOJNMCEMUS, 3HAUYEHHUE CJIOBA, CJIOBApHAs CTaThsl, HOPMAaTUBHBIA CIOBaphb,
YaCTOTHBIN CIOBAPB.

G.F. Dyachenko, T.I. Borisenko, M.N. Nevreva. Verb vocabulary polysemy in the technology text sublan-
guages (on the material of the English acoustics and ultrasonics sublanguage). Semantic relations of polysemy
in verb lexemes related to high frequency vocabulary zone of the “Acoustics and ultrasonics” probabilistic statistical
technical sublanguage model are studied. The interaction of language units coined in the standard dictionaries and
speech units, which are realized in the natural language science and technology texts, is considered as well.

Keywords: sublanguage, polysemy, meaning, dictionary entry, standard dictionary, frequency dictionary.

CeMaHTHKa JIEKCUYECKUX EAWHHUIL SIBIAETCS NMPEAMETOM HCCIIEJOBAHMA MHOTMX JIMHTBHCTHYE-
CKMX IIKOJI M HAIPaBJICHUH, N3ydaeTcs KakK sSBJICHUE CUCTEMBI SI3bIKa C YUE€TOM BCEro Habopa 3Hade-
HUI U UX BO3MOXKHOW peanu3alyy B TEKCTaX, B OCHOBHOM XYIO’KECTBEHHBIX U MYOIUIMCTUYECKHX.
OyHKIMOHATBHBIHN )K€ acIeKT UCCIeJOBaHU CEMAaHTUKH, OCOOEHHO B peajbHBIX TEKCTaX MOIbA3BIKOB
HAyKd U TEXHUKH, OCTAETCS Majo MU3y4eHHBIM. DTO U OOYyCIOBMIIO BBIOOp MpeaMeTHON obmacTd —
NOABS3BIK “AKycTHKa U ynbTpa3BykoBas TexHuka” (AY3T). [lockonbKy mOmbsI3bIK 3TOH CllenualbHO-
CTH paHee BOOOIE HE pacCMaTPUBAJICA B JIEKCUKOTPa(QpHUUECKUX MCCIIEAOBAHUIX, CO3[aH YacTOTHBIN
CIIOBaph Ha MaTepHalle TeKCTOB aKyCTHKH U YJIbTPa3BYKOBOH TEXHHKH C TEKCTOBOW BBIOOPKOH 00be-
MoM 200 ThIC. cIOBOYNOTpeOIeHNH, OCHOBAHHON Ha OPUTHMHAIBHBIX TEKCTaX aMEPUKAHCKUX KypHa-
JIOB T10 aKyCTHKE M YJIBTPa3BYKOBOM TEXHHKE.

OOBEKTOM UCCIeI0BaHUs OBbLT BBIOPAH KJACC TIaroyioB, IJIsl Yero U3 YaCTOTHOT'O CIIOBaps BbLje-
JIEH CIHCOK IiaronoB. IIpoBeeHO COMOCTaBIEHHE CEMAaHTHYECKOH CTPYKTYPhI MOJIMCEMaHTHYHBIX
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TJIarojIoB, IPUBEICHHON B OOIIEIUTEPATYPHBIX TOJIKOBBIX CIOBAPSX B OTBJICUCHUU OT UX PEALHOTO
ynorpebienus [1...3] ¢ ceMaHTHUECKOH CTPYKTYpOH MOTMCEMaHTUYHBIX IJIarojioB, 3a(pUKCHPOBaHHON
B TekcTax noabsassika AY3T. OCHOBHOH Te3UC: MEXKAY YaCTOTHOCTBIO CIIOBA, €r0 MPUHAIEKHOCTHIO
K TOMY WJIH MHOMY CTpaTH(PHKaIHOHHOMY CJIOI0 — OOILEYHOTPpeOUTENsHOMY, OOLICHAYYHOMY HIIU
TEPMHUHOJIOTUYECKOMY — M €r0 MHOI'03HAYHOCTBHIO (TIONHCEMHEH) CYIIECTBYET MpsiMasi MPOIOPLHO-
HaJbHAs 3aBUCHMOCTb.

[Ipu cocTaBieHUM YaCTOTHOTO CIIOBapsi MHOTO3HAYHOCTh TJIATONIBHBIX JISKCHUECKUX EIUHUIL
nogbssbika AY3T ompenensiach IO KOHTEKCTY B MPOLECCE UX pealln3allii B TEKCTaX, OTHOCSIINXCS
K YIOMSHYTOW MpPEIMETHONW 00JacTH, a TaKKe C MOMOILBIO CIOBapeil U KOHCYJIBTAIM CO CIeHan-
CTaMH, 3aHUMAIOIIUMUCS U3YYCHUEM aKyCTHUKHU U YIbTPa3BYKOBOW TEXHUKH.

B nexcuxorpaduu amns onpenencHus rpaHuilbl MHOTO3HAYHOTO CJIOBa OOJIBIIOE 3HAUCHHE UMEET
OIpefeNIeHHe €ro OCHOBHOIO, TJIABHOTO MJIM IIEHTPAJIbHOrO 3Ha4yeHus [4, 5], mosToMy B CIOBapHBIX
CTaThsAX MEPBOE 3HAUECHHE CIIOBA BCEra SBISIETCA IIaBHBIM, OCHOBHBIM. OCHOBHOE 3HaUY€HHE, BOKPYT
KOTOPOT'O TPYIIHUPYIOTCS OCTajdbHBIC, YACTHBIC, 3HAUYCHHS, PACKPHIBACT CEMAHTHYCCKUI MOTCHIIHAI
MHOT03HAYHOI'O CJIOBA U OMpEeNseT TPaHHUIBl €r0 CEeMaHTHUYEeCKOW CTPYKTYpbl. YacTHbIe 3HAUEHUS
CJIOBa TMOCTOSTHHO M3MEHSIOTCA B MPOLIECCe S3BIKOBOM MPAKTUKH YeOBEKa, IPH 3TOM OHO MpHOOpeTa-
eT HOBBIC 3HAYCHHSI WJIM BapUAHTHI 3HAUCHHIA, KOTOPBIC, TEM HE MEHEE, HE BBIXOJAT 32 PAMKH €ro Ce-
MaHTHYECKOT0 MOTEHIIHAA.

CuuTaercs, 4TO HAYYHBIH CTHIIb XapaKTEPU3YETCsS OTCYTCTBHEM MM KpaiHEeH OrpaHHYeHHOCTHIO
MHOrozHaunoctd. Oanako B noabsassike AY3T BISBICH 3HAYUTENBHBIA MaCCUB HEOJHO3HAYHBIX IJIa-
TOJIOB, MPUYEM IMPOCICIKUBATIACH TIPSIMAsi 3aBUCUMOCTh MEXK/Ty MOJTUCEMHEH TI1aroiioB, YaCTOTHOCTBIO
WX YHOTpeOJeHNS U NMPUHAIJISKHOCTBIO K ONMpENEIEHHOMY CTPaTU(UKALMOHHOMY CIIOIO : TJIarojibl,
HaXOJAIINECs, B OCHOBHOM, B BBICOKOUACTOTHOW 30HE clioBaps (B auama3one yactor F=900...11) u
OTHOCAIIMECS K OOLIeYNOTPEeOUTENFHOMY CJIOI0 JISKCHKH, UMENH B TUIAHE BBIPAKCHUS ABAa WU TPU
3HAUCHWUS; TJIAroJibl CPEMHEH YacTOTHOM 30HBI (B muama3one 253 ... 10) Bxomuiu B OOIICHAYYHEIH
CJIOH, W TOJIUCEMMSI STUX TJIarojoB XapaKTepH30Bajach COOTHOIICHUEM IIJIaHA CONICPKAHUS U TUIaHA
BBIpOKEHHSI Kak 1:2; y TEpMHUHOB 3apErHCTPUPOBAHO TONBKO 10 eIMHUI] ¢ HEOAHO3HAYHBIM COOTHO-
IICHUEM ITUTaHA COJICP)KAHUS U TUIaHA BBIPAXKEHUS, U OOJBIIMHCTBO UX CKOHIICHTPUPOBAHO B HU3KO-
4acTOTHOM 30He cnoBaps AY3T.

[Ipumepsl cOnoOCTaBICHHUS CEMaHTUYECKUX CTPYKTYp TMOJIMCEMaHTHYHBIX TJIAarOJOB B CJIOBa-
pax [1...3] ¢ cemaHTHUYECKMMH CTPYKTypaMH IJIaroyioB B 4acToTHOM cioBape AY3T maer mpencras-
neHre 00 0CO0EHHOCTAX (PYHKIIMOHUPOBAHUS MMOJTUCEMAHTUYHBIX T1aroJIOB B TEKCTAX MOIB3BIKA.

I'maron “provide” (F = 253) oTHOCHTCS K OOIIEHAYYHOMY CIOIO JIGKCHKH monbs3bika AY3T. B
cioBape [1] 3aperucTpupoBaHO TpY 3HAYEHUS:

— “to take precautionary measures” — NPUHATH MEPHI IPEIOCTOPOKHOCTH;

— “to make a provise or stipulation” — oroBapuBarth;

— “to supply what is needed for sustenance or support” — 00eCrIiednBaTh CPEICTBAMH K CYITICCTBOBAHUIO.

CroBaps [2] Taroke JaeT Tpy 3HAUCHUS TJ1arofa “provide’”, OTHAKO TOPSIOK X PACIIONOXKEHHS HHOM :

— “make ready, do what is necessary” — o0ecieunBaTh, COACPKATH;

— “give, supply (what is needed, esp, what a person needs in order to live)” — npeIOCTaBIISITh, 1ABATH;

— “stipulate” — OrOBOPUTE.

W, naxoner, 3HaueHus raarona “provide” [3] pacoioKeHbI B CISIYIOMIEM TOPSIIIKE:

— cHa0XaTh, 00ECIICUNBATE;

— MPENOCTaBIIATh, 1aBaTh;

— MPUHUMATH MEPHI, TPUTOTOBUTHCS,

— MpexycMaTpuBaTh, OrOBapUBaTh /10p./.

Ecnu npuHUMAaTh BO BHUMaHHE TOIBKO MOPSIOK PACIIONOKCHHS 3HAUCHUH B CJIOBAPHBIX CTAThSX,
TPYAHO CIENaTh BBIBOJ O TOM, KaKO€ 3HA4YCHUE sIBISACTCS TJaBHBIM. B mombsaseike AY3T rmaron
“provide” peanu3zyer IBa 3HaAUCHUS:

— “give, supply what is needed for smth.” — obecrieunBarhb;

— “give smb. an opportunity to determine smth.” — naBaTh BO3SMOXHOCTb OIPEIEITUTh YTO-THA0O0.
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Hampumep [6]:
—"“The experimental program was conducted as part of the investigation to provide corrobora-

tion of the nearfield technique” — DxcniepuMeHTaIbHAS TIpOrpaMMa MPOBOAMIIACH KaK YacTh UCCIIC-
JIOBAHUS, YTOOBI 00ECIICUNTh MOATBEPIK/ICHUE BOSMOKHOCTEH METO/1a B OJIMIKHEM TTOJTE.
— “The transducers were driven 180° out of phase to provide the dipole response” — Ilpeobpa-

30BaTeny ObUIH pa3BepHYTH Ha 180° mo ¢ase, 4ToOBl JaTh BOZMOXHOCTH ONPEAENUTh (M3MEPHUTH) Xa-
PaKTEPUCTUKY AUIIONSL.

[Ipumep mokassiBaeT, uTo B noabs3bike AY3T BolsiBieHa AeUHHINS, HE 3apErUCTPUPOBAHHAS B
CIIOBapHBIX CTaThIX OOINEIUTEPATYPHBIX TONKOBBIX cioBaped [1, 2] — “give smb. an opportunity to de-
termine smth.”, 4TO CBUJICTEIIHLCBYET O HAYaJIe PACIIUPEHUS CEMAHTHUYECKON CTPYKTYPHI CJI0Ba “provide”.

YacToTHbIE XapaKTEPUCTUKY 3HAYEHUH, 3aperucTpUpOBaHHbIE B yacTOTHOM cioBape AY3T, cBu-
JIETENbCTBYIOT O MEPBOCTEIICHHONW BAaXKHOCTH 3HAUECHUU “give, supply what is needed for smth”. llpu-
HMMasi BO BHIMaHUE CEMaHTHYECKUE U YaCTOTHBIC CBONCTBA 3HAUCHMIA TJiaroia “provide”, peanu3ye-
Moro B noabaszbike AY3T, MOXKHO 3aKJIIOUNTh, YTO UMEHHO 3TO 3HA4YEHHUE TJIaroia B MCCIETYEMOM
MOIBSA3BIKE SIBJIAETCS TJIaBHBIM, OCHOBHBIM, M 3TOT ()aKT, HECOMHEHHO, OKa)KeT BIIMSHHE Ha HOpMa-
THUBHOE OMHMCAHUE TJIaroia “provide” B TONTKOBBIX CIOBApSX.

AHanu3 3HaUYE€HUU MOJMCEMAaHTHUYHBIX TJIarojoB MOKa3all, YTO B TOJKOBBIX cioBapsx [1, 2] mep-
BBIMH IIPEACTABIICHBI 3HAUCHUS, OTHOCSAIIMECS K OOIIel JIeKCHKe, a 3aTeM — chenuaibHble. Hampu-
Mep, cioBapsb [ 1] maer dyeTsipe 3HaUEHU riaarona “rear’:

— “to erect by building”;

— “to raise upright”;

— “to breed or raise (an animal) for use or market”;

— “to cause (a horse) to rise up on the hind legs”.

o Bceli BeposITHOCTH, TIEPBOE U BTOPOE 3HAUEHHSI MOTYT YHOTpeOmaThes B Moboi cdepe PpyHK-
LIMOHUPOBAHUS S3bIKA, TOIJA KaK TPEThe U YETBEPTOE — OOCIYKMBAIOT CIELUANBHYIO cepy AesTenb-
HOCTU (TIPEANIOYTUTEILHO 300TE€XHUKY WM >KMBOTHOBOACTBO). B mombszeike AY3T rmaron “rear”
(F=28), pyHKUMOHUPYS HApsAy C OOIIENUTEpaTYPHBIMU 3HAUCHUSAMH: “fo erect by building” — nonHu-
MaTb " “to raise upright” — BO3JBUTaTh, BBHITIONHSIET TEPMUHOIOTHYECKYIO GyHKIUI0. CTaTyc raaro-
Ja-TepMHUHA JIEKCUYecKas TIarojibHas eqUHNLA “‘7ear” IPUOOpPETaeT TOIBKO B PNy APYTUX TEPMUHOB
nombs3bika AY3T.

Eme omun npumep, rnaron “transform” (F=175), kotoperii B noges3eike AY3T oTHocHTCS K
OOIIICHayYHOMY CJIOK JICKCHKH CO 3HA4YCHUEM “‘to change in composition” — mnpeoOpa3oBbIBaTh. B
cinoBape [1] 3aperucTpupoBaHo TpU 3HAYEHUS:

— “to change in composition or structure”;

— “to subject the mathematical transformation”;

— “to change (a current) in potential (as from high voltage to low) or in type (as from alternat-
ing to direct)”.

IepBoe 3HaueHne Oonee ob1ee, HEUTPaIbHOE; BTOPOE U TPEThe — CIEHU(PUIECKOe IIsl OIpeIeseH-
HBIX OTpaciiell HAyKH 1 TEXHUKU: BTOPOE — U1l MATEMATUKH, TPEThe — I (PH3UKH U SJIEKTPOTEXHUKH.

Takum 00pazoM, MPH CpaBHEHUU OOLIETUTEPATYPHBIX TOJKOBBIX ciioBapei [1...3] u 4acToTHOTrO
cioBapst moabs3eika AY3T MOXKHO clienaTh BBIBOJ, YTO B MEPBBIX, OCHOBAHHBIX Ha IITAMIIAX Pas3ro-
BOPHOM peud M SI3bIKE XYIOXKECTBEHHOM JTUTEPATyphl, MHOTHE 3HAUEHHS CJIOB OCTAIOTCS HEYETKUMHU,
UX ynoTpebJieHne OMUPaeTCsl Ha B3aMMOJICHCTBUE WICHOB KOJUIEKTHBA MJIM CBOEOOpa3ue CTUIIS aBTO-
pa, MpUYeM MHOTIa HEOJHO3HAYHOCTh HE CHUMAETCSl HE TOJIBKO MHUKpPO-, HO U MaKpOKOHTEKCTOM. B
CTaThsX ITHUX CIOBapeH, Kak MpaBUIIO, HE BBIAEIAETCS WJIM HEJOCTATOYHO YETKO BBIENAETCS OCHOB-
HOE 3HAuUEHHE, OINpPEENAIONee CEMAaHTHUECKHE BO3MOXHOCTH CJIOBA, & BMECTE C TEM M €r0 CBS3b C
0003Ha4aeMbIM UM TMOHsSTHEM. [IpH ompeneneHn OCHOBHOTO LEHTPAJIBHOIO 3HAYEHHUS! B TONKOBBIX
CIIOBApSIX aKLEHT OOBIYHO CTaBUTCS HAa MPOUCXOXKACHUH CIIOBApHOI enMHHIBI. B yacToTHOM cioBape
nogbszbika AY3T nexcuueckue 3HaUEHHs MOTUUHSAIOTCS 3aKOHOMEPHOCTAM (PYHKIIMOHHUPOBAHUS HC-
CIIeyeMON HaydHOW MUCHMIUIMHBL. JTO CBA3aHO C TOYHBIM M CHUCTEMATHYECKUM H3JIOKEHHEM Hayd-
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HBIX BOMPOCOB B LIEISAX COOOLICHUS! HOBBIX PE3yJIbTATOB HCCIENOBAHMUS, J0KA3aTEILCTBOM OMpEae-
JICHHBIX IOJIOKEHUH, TUIIOTE3, apTyMEHTOB. AHAIN3 SI3BIKOBOTO MaTepHalia IOKa3bIBa€T, UTO OCHOB-
HOE 3HaUYeHHE 00YCIOBIEHO yIOTPEOICHNEM CIIOBa, a HE €ro MpoucxoxaeHueM. OCHOBHbBIE 3HAUCHUS,
KakK MpaBujIo, Hanbojee YacTOTHBI, H UX MECTO B CJIOBAPHOH CTaThe 3aBUCHT OT MPUHAISKHOCTH K
OIpeeNICHHOMY CTPaTU(UKALTHOHHOMY CJIOIO.

MOXHO IPUHTH K BBIBOAY, YTO MPH U3yUEHUN CEMaHTHKHA MHOTO3HAUHBIX CJIOB HENb3s OMUPATh-
Csl TOJIBKO Ha TOJKOBBIE CIIOBApH, T.K. B HUX 3HAYEHUS CIOB AMIIMPUUYECKH BBIBOIATCSA U3 S3BIKOBOTO
MaTtepuana. OHM HE JAIOT MOJIHOTO Habopa 3HAYEHWH MOJUCEMAHTUYHBIX CJIOB, MOCKOJIBKY HMEIOT
JIENI0 ¢ N30JIMPOBAHHBIMU €IUHHULIAMHU S3bIKa. [IOHATH 3HaUEHHE cTI0Ba MOXKHO TOJIBKO OJarofaps aHa-
U3y ero (yHKINOHUPOBAHHUS B PEUU.

JInteparypa

Webster's Seventh new Collegiate Dictionary. — London: G. Bell and Sons, LTO, 1969 —

1221p.
. Hornby, A.S. Oxford Advanced Learner’s Dictionary of Current English/ A.S.Hornby. — Oxford: Ox-
ford University Press, 1974. — 1055p.
3. Bonbmoi akageMudeckuii pycckuii cnosaps. — M.: Hayka. — 1972.
4. bynaros, P.A. CioBo u ero 3nauyenue / P.A.bynaros. — JI.: 3n-Bo JII'Y, 1947. — 66 c.
5. MennukoBa, O.C. 3HaueHue clioBa B MeToAbI ero omucanus / O.C. MemaukoBa. — M.: Bricin. mkona,
1974. — 202 c.
6. Marsiniak, R.D. A nearfield, underwater measurement system / R.D. Marsiniak // J. of the Acoustical
Society if America. — 1979. — Vol. 66, Ne 4, October. — P. 955 — 964.

References

Webster's Seventh new Collegiate Dictionary. — London: G. Bell and Sons, LTO, 1969. —

1221 p.

2. Hornby, A.S. Oxford Advanced Learner’s Dictionary of Current English / A.S. Hornby. — Oxford: Ox-
ford University Press, 1974. — 1055p.

3. Bol’shoy Akademicheskiy Russkiy Slovar’ [The Big Academic Russian Dictionary]. Moscow. — 1972.

4. Budagov, R.A. Slovo i ego znachenie [Word and its Meaning] / R.A. Budagov. — Leninrgad, 1947. — 66 p.

5. Mednikova, E.S. Znachenie slova i metody ego opisaniya [Word Meaning and the Methods of its De-
scription] / E.S.Mednikova. — Moscow, 1974. — 202 p.

6. Marsiniak, R.D. A Nearfield, Underwater Measurement System / R.D. Marsiniak // J. of the Acoustical
Society of America. — 1979. — Vol. 66, # 4, October. — pp. 955 — 964.

Penensent xaun. ¢unon. Hayk, gon. Oxec. Ham. monuTexH. yH-Ta Tomaceud H.IL

INoctynuna B pemakimio 16 staBaps 2012 1.

MPUKJIAJHA JIIH'BICTUKA



